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E u sk a ltza in b u ru a ren  h itza k

B aztan go  a lk ate  ja u n a ,

E lizon d oar, B a zta n d a r eta  h a in b este  lek u ta tik  etorri 
za re ten  Jau n -A n d reak : A gur eta  a rra tsa ld e  on!

B a zta n g o  A lkate ja u n a ren  g om itu a  on a rtu z , E lizon d ora  
h eld u  da gau r E u sk a ltza in d ia . Z inez, gom itu  h o r i on artzek o  
b a zen  arrazo i b a t h a n d ia : d u e la  eh u n  u rte o sp a tu  b a itz iren  
h em en  E lizon d on  leh en b iz ik o  a ld iz eu sk a l ja ia k . L ehenbiziko  
ald iz  h em en g o  a ld ea n , E sp a in iak o  a ld ea n , e z e n  b este  a ld ea n , 
Ipar a ld ea n , ask oz za h a rra g o a k  ziren  b esta  h oriek . J ak in a  
d en ez , A nton i A b ad ia  ja u n a k  a n to la tzen  z itu en  eu sk a ld u n  
k o b la k a rien  b esta k , o lerk irik  h o b eren a k  b ere sa k e lek o  d iruaz  
sa rista tu z . J ea n  L ouis D a v a n t zu b erotar  eu sk a ltza in a  m in tza 
tu  da b err ik itan  A b ad ia  ja u n  h on i buruz (Ikus Euskera  (1 9 7 7 ), 
12).

1 8 7 9 a n  —b eraz , au rten  b ete  d ira eh u n  u rte—ja to rr iz  Ip ar  
a ld ek o a k  z iren  fe s ta  h oriek , m en d ia k  ira g a n ik , h e m e n  E lizo n 
don  o sp a tzen  d irá. G ogoan garria  da, g a in era , E lizond ok o  
sa r ik eta  h u ra  b ertan  sa r ista tu a  iza n  zen  o lerk ia g a tik . B izk a i
ko p u n ta tik  etorri b a itzen  F elip e A rrese B e itia  Am a Euskeriari 
azken agurrak  izen ek o  o lerk i ed erra rek in , e ta  b ero n ek  ja so  
zu en  sar ia .

B a in a  eu sk a l b esta  h o rie i buruz H a r itsch e lh a r  ja u n a  
m in tza tu k o  da gaur x eh ek ia g o . N ik  aipu h a u  so ilk i eg in  n a h i 
iza n  d ut ga u r  E lizon d on  zergatik  g a ren  go g o ra tzek o .
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E ta h o n en b estez  n eu re  ga ia r i lo tzen  n a iz . Zer da E u s
k a ltza in d ia ?  Z ertarako da? Zer eg in  d eza k e  eu sk a ra ren  alde?  
Zer la n  d arab il e sk u en  artean ?

Zuek b a d u zu e , n osk i, R eal A ca d em ia  E sp a ñ o la -ren  berri. 
G a zte la n ia  za in tzek o  eta  g id a tzek o  F elip e V .ak  ezarri zu en  
b a ta su n  edo gorp orazio  h au . F ra n tz ia n  ere, fr a n tse sa  za in tz e 
ko, b a d a  A cad ém ie  F ra n ça ise  d e la k o a , R ich elieu  K ard in aleak  
ezarria . G ailego h izk u n tza  za itzek o  ere hor da R eal A ca d em ia  
G allega , k a ta la n a  za in tzek o  In s titu í d 'E stu d is C a ía la n s, e ía  
abar.

Zer d ira, b ad a , horiek? H izk u n íza  b a ten  ard u ra  eta  arta  
h a rlzek o  jarririk  d a u d en  elk argo  ed o b a ía su n a k ; h izk u n íza  
h ura n o la b a ií g id a íu , b u líza íu  e ía  in d a r íu  b eh a r  d u íen ak .

E u sk a ltza in d ia , E u sk araren  A k a d em ia  ere, h orretarak o- 
x e  da, b ad a . E u sk ara , eu sk a ld u n o n  m in íza ira , za in d u , g id a íu , 
lan d u , in d a r íu , e ía  d au k an  bain o  o sa su n  h o b ea g o a n  jarízelco .

B ai. Inork iz a íe k o ía n , eu sk a ra k  du A k ad eñ m ia  b a íen  
b eh a r e ía  p rem ia  gorria . E u sk a ra ren  p a íu a  m e n d ee ta n  barn- 
n a  b en eta n  h arrigarr ia  iza n  da. H ona  h em en  h err i ítip i bat, 
h izk u n íza  b erezi b a íe n  ja b e  d en a , g u zíiz  b este la k o a k  d iren  
h izk u n tzez  in g u ra íu a . H izk u n íza  h on ek , eu sk a ra k , leg ea ren  
a ld e íik  ez du in o n g o  b a b esik  iza n . E sk o lan  sa r íz e a  d eb ek a íu  
zaio . G izaríe p resíijiorik  ez du b erek in . Guti la n d u a , b ertan  
b eh era  u tzia . H alaz ere , b ere b a sa  iíx u r a n  e ía  a h a l izan  d u en  
b eza la , irau n  du. B a in a  zer g e r ía íu  b eh a r  z iíza io n  ez zen  za ila  
a sm a íze n . G alduaz jo a n  da, g a in b eh era  am ilk a  e íorr i da, 
in gu ru k o  h izk u n íza  b o íe r e ísu e k  itoa .

O raino, leh en g o  m en d ee ta n , e tx ek o  e ía  au zok o b iz im ol- 
d eak  in d a r  h a n d ia  z u íen ea n , a isa g o  g o rd e ízen  zen  eu sk a ra , 
e ía  b a i b e la u n ez -b e la u n  p a sa íz e n  ere. Gaur, ord ea , b iz im ol- 
d ea , oh itu rak  e ta  d en a  ira u lk a íu  d en ea n , ez da b erd in  g er ía -  
ízen . E u sk a ld u n  ir a u le a  ask oz ere za ila g o  b ih u ríu  da.

# * #

B a in a  a iíz in a  ira g a n  b a in o  leh en , d iod an  h izñ o  b a í e u s 
k a ra ren  a ldeko  obra h au  fu n íse zk o  a rra zo ie ía n  o in a rr iíu a  
d a g o e la  era k u síek o . Iza n  ere, h e m e n  g a ld e  leza k e  zen b a iíek :  
E ía  zerg a tik  sa lb a íu  n a h i d ugu  eu sk a ra ?  Zer a x o la  du eu sk a l
d un  iza n  ed o  ez izan ?  X oko b a íek o  h izk u n tza  tíip i e ía  b a k a r li
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b a ten  ja b e  iza te a  b a in o  ez ote d a  h obe h izk u n tza  h a n d i eta  
za b a la g o  b a ten  ja b e  iza tea ?

To, g o a zen  za tik a . E u sk ara  m a ita tzek o , b eg ira tzek o  eta  
la n tzek o  zer arrazo i d a g o en , n ik  h em en , b ista n  da, ez in  dut 
h ed a tsu k i a za ld u , lu z eeg i jo a n g o  b a itlitza tek e  h itza ld i hau. 
G ainera , hor d ago  Euskararen Liburu Zuria, arrazo i horiek  
eza g u tu  n a h i d itu z ten en  fa b o re ta n  E u sk a ltza in d ia k  a rg ita ra 
tu a .

G auza b at esa n g o  d ut so ilk i. E d o zein  herrilc, h a n d i n ah iz  
ttip i d elarik , nork  b ere h izk u n tza  a tx ik itzen  du. Zergatik?  
H artan  b ere iza k era ren  eta  n o r ta su n a ren  iru d ia  ik u sten  d u e
lako. Guk g eu rea  arb u iatu  eta  g a itze ts ik o  b a g en u , arló te eta  
zozo b atzu k  b eza la  jo k a tu k o  gen u k e .

E tsen p lu  b a t a ip atzek o , h or dugu  Isra e lg o  h err ia ren a . 
H izk u n tza  b a t b eh ar zu en . B at h a u ta tzek o ta n , b a ziru d ien  
m u n d u a n  za b a ld u en a  d en a , in g le sa  h a u te ts i b eh a r  lu k ete la . 
E ta ez. Zein h artu  zu ten ?  B eren a , h eb ra iera , n a h iz  eta  h iz 
k u n tza  hori a sp a ld i h ilik  egon , n a h iz  eta  h izk u n tza  h u ra  inork  
ez ja k in . E ta h ilik  eta  eh ortzirik  zeg o en  h izk u n tza  b erp iztu  
dute. Z ergatik? B eren a  d elako . In ork  ere ez du a ita  ed o am a  
m a ita tzen  h a n d i ed o  a b era tsa  d e la k o , b erea  d u e lak o  baizik . 
B erd in  edo a n tzera  g er ta tzen  da h izk u n tza z . B a in a , h ori bai, 
isra e ld a r  b ak o itzak  b a d a k i h eb ra iera z  g a in era , b este  h izk u n 
tz a  za b a la g o  b a t ere , n a h iz  d e la  in g le sa , fr a n tse sa , esp a ñ o la , 
ara b ea , e r ru so a ..., e ta  b eh a r  d en ea n  erab ilik o  du, b a in a  etxe  
barneralco b eti b eren a .

Guk ere eu sk a ra ri a tx ik iak  iza n  b eh ar d u g u la  d io g u n ea n  
ez d ugu  esa n  n a h i b este  h izk u n tza r ik  ez d e la  ik asi b eh ar. B es 
teak  ik a si bai, b a in a  nork  b erea  u tz i gabe.

E ta h o n e ta n  m a iz  o k er-a d itu a k  eg o ten  d irelak o , b este  
h itz b a t ere e sa n  n a h i dut: eu sk a l z a le ta su n a  ez d e la  po litik a . 
E u sk a ra  g u ztio n a  da, h err i b a ten  o n d a su n a  e ta  o n d a rea  da. 
B eraz, eu sk a ld u n  orok, p o litik a  b a tek o a  iza n , b estek o a  izan , 
esk u b id ea  e ta  eg in b id ea  du h em en . G uztiok d u te  h em en  p arte  
eta  zereg in , zeren  eu sk a ra  gu ztio n a  b a ita . B ego  b a d a  h a u  g a r 
bi. E u sk a ltza in d ia , eu sk a ra ren  a ld ek o  b ere  la n ea n , ez d ago  
ezein  p o litik ari lo tu a . B erak  u sté  du , g a in era , m a ila  b a n a ta n  
d a u d e la  bi g a u za  h auek: eu sk a ra  eta  po litik a .
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E gungo eg u n ez  eu sk a ra  b eza la k o  h izk u n tza  b a tek  su n- 
ts itze  k a u se i n a h i b a ld in  b ad ie  buru  eg in , b eh a r  d itu  izan , b e s 
tea k  b este , zen b a it b a lia m en d u , zen b a it b id é, tr esn a  eta  
la g u n tza  b ere  a ide . E ta  h o rieta k o  b a t d a  A k ad em ia.

E uskal A k ad em ia  b a ten  b eh a rra z  aurki oh artu  z iren  e u s 
k a ltza lea k  eta  eu sk a ra ren  arran gu ra  sen titzen  zu ten ak . A k a
d em ia  hori ez d a , n o sk i, eu sk a ra k  d itu en  aje g u z tien tza t erre- 
m ed io a , b a in a  b a i zerbait.

B a sa  itx u ra n  eta  b erta n  b eh era  u tz ia  b iz i d en  h izk u n tza  
b atek  b eh ar du h o n e la k o  b a ta su n  ed o  e lk argo  bat, b e ste ta ra -  
ko iza n g o  ez  b a d a  ere, h izk u n tza  h ori la n tzek o  e ta  esk o la n  
ira k a tsia  iza tek o , arau  g id ar i b a tzu k  em a n  d itzan .

A k ad em ia  h o n en  b eh a rra z  m in tza tu  z iren  jo a n -m e n d ea n  
A izkibel, D u vo isin , U libarri, M an tero la , A rtiñano etab . B a in a  
g a u za  ez zen  m am itu , ez  zen  gorp u ztu  m en d e  h o n en  h a s ta p e 
n ea n  baizik; 1 9 1 8 . u rtea n  a leg ia . O rduan gu re la u  D ip u ta 
zioek  —A raba, B izk a ia , G ipuzkoa e ta  N a fa rro a k o a — erabak i 
zu ten  E u sk araren  A k a d em ia  m u n ta tzea  eta  la g u n tzea . H am a-  
bi eu sk a ltza in  ed o  " a ca d ém ico "  izen d a tu  ziren , esk u a ld e  eta  
eu sk a lk i d en eta tik  h a u ta tu a k . H orietaz g a in era  u rg a z le  edo  
la g u n tza ile  e ta  eu sk a ltza in  oh orezk oak  ere  jarri z iren . A zk e
n ik , 1 9 7 6 . u rtea n , leg e  b erezi b a ten  b id ez , E sp a in iak o  E rrege  
Ju an  K arlosek  A k ad em ia  h o n en  on artze  eta  eza g u tza  eg in  du.

E u sk a ltza in d ia  ez  da, b a d a , zerb a it pribatu . E rak un d e  
publiko  bat da, h errik o  eta  erresu m a k o  ag in ta r iek  eza rr ia  eta  
aitortua .

Bi sa il ed o  erem u  d itu  A k a d em ia  h onek: Ik er-sa ila  eta  
J a g o n -sa ila . H au da: a id e b a tetik  eu sk a ra  ik e tzea , a ztertzea , 
estu d ia tzea ; e ta  b este tik  za in tzea , b iz i d a d in  e ta  la n t d ad in  
n eu rriak  h artzea .

Sortze eg u n etik  E u sk a ltza in d ia r i eg o tz i z itza io n  h elb u ru  
h a n d ien eta k o  b at —h a n d ien a  ez b a d a — h on ak o  h a u  iza n  zen: 
ira k a sk u n tza ra k o  e ta  id a tz izk o  ze reg in eta ra k o  h izk era  b atu  
b at m o ld a tzea . E u sk al H erri gu ztirak o  b a lio  leza k een  eu sk a ra  
orokor bat, eu sk a lk i g u ztie ta k o  o sa g a iez  o so tu a  p resta tzea .

E gungo eg u n ez  eu sk a ltza in e n  n u m eru a  d ob latu  eg in  da. 
H a sta p en ea n  h a m a b i ziren , ora i h o g ei eta  lau . L agu n tza ileak , 
b erriz, eh u nd ik  gora . O horezkoak  ere h or d irá. H orien  artean
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d itugu  so rtzez  eu sk a ld u n  ez  d iren  ja u n  ja k in tsu  b atzuk: K arl 
B ou d a, A nton io  T ovar, N orbert T auer, etab .

E san  ga b e d oa  n a fa rra k  ere b a d ire la  eu sk a ltza in  o so en  
artean : A ita  D a m a so  In tza k o a , A ita  P olikarko Ira izozk oa , 
A ingeru  Ir ig a ra i ja u n a , J o sé  M .a S atru steg i. L a g u n tza ileen  
artean , berriz , h or da M arian o Ize ta  b a zta n d a rra  eta  b este  
asko.

E u sk a ld u n  fra n tse sa k  ere b ad itu gu , n osk i. E u sk ara  b ere  
o so ta su n e a n  h a rtzen  du, b a d a , E u sk a ltza in d ia k .

E ta zer eg in  du A k ad em ia  h o n ek  6 0  urtez?, g a ld etu k o  
d id a zu te  ag ian . N ik  h itza ld i m o tx  h o n e ta n  ez in  k o n ta  d eza- 
k eeg in  d u en  gu ztia . H au xe bakarrik  e sa n g o  dut: A k ad em iak  
h or du b ere  a ld izk ar ia , Euskera: gerra  aurreko g a ra ia n  16  
tom o a gertu  ziren; gerra  o n d o a n  2 5 . B ild u m a h o rre ta n  b a d a  
zern a h i lan: g ra m a tik a  la n a k , h iz teg i la n a k , eu sk a lk i b erez i 
b a tzu en  azterk etak , te stu  za h a rren  arg ita lp en ak , eu sk a l id az-  
lee i buruz x eh e ta su n a k , E u sk a ltza in d ia ren  agiri e ta  er a b a 
k iak , etab .

E u sk ara  za in tze  arloan  E u sk a ltza in d ia k  a u rp eg ia  a tera  
iza n  du, b a ita  u n e tx a rreta n  ere. S ariketak , b iltzarrak , osp a-  
k izu n ak  b ertso la r i tx a p e lk e ta k  etab . m u n ta tu  d itu . E u sk a l 
Ira k a sle  titu lu a  sortu  du, etab .

H izteg i e sp ez ia liza tu a k  ere eg in  d itu  ed o  eg iten  ari da: 
M erk ata lgok oa , E tx eg in tza k o a , Ik a sto la k o a , P er tso n en  izen e-  
n a , U d a len  izen en a . E u sk a ra ren  L ekukoak  izen a  d u en  liburu  
b ild u m ari ere h a s ie ra  em a n  dio, e ta , h a in  zu zen , leh en  liburu- 
k ia  A p ezetx ea  ja u n a k  p resta tu  du asp a ld ik o  au tore n a fa r  
b a ten  —E lkanoko J o a k in  L izarraga— la n a  arg itara tu z.

A urten, berriz , u rte  h o n en  azk en  a ld ea n  B iltzar b a t eg in 
go du A rrasa te  ed o  M on d ragoen , A ltube ta r  Seber ja u n a ren  
m e n d eu rren a  osp a tu z  eta  B iltzar h ori eu sk a l ■gram atikaren  
p un tu  b atzu k  aztertzek o  iza n en  da. Ia z  b este  b iltzar b a t eg in  
zen  B ergaran , E le iza ld eren  m e n d eu rren a  osp atu z e ta  eu sk a ra  
b a tu a ren  eg o era  aztertuz.

L eh en ago  ere  e sa n  d ut E u sk a ltza in d ia  ap artek o  m od u  
b a tea n  eu sk a ra  b atu  b a t m o ld a tzek o  sortu  ze la , e ta  h o rta n  da. 
A rgitara  berri du Euskal Aditz  Batua.
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H ortik  a itza k ia  h artu z, b a tzu k  h or ari d ira  e sa te n  E u s
k a ltza in d ia  eu sk a ra  b a tu a ren  a lde eta  eu sk a lk ien  e tsa i b ihur- 
tu  za igu la . H ori, ord ea , ez da eg ia . E u sk a ltza in d ia k  u sté  du  
d en en tza t d é la  tok ia . B a in a , hori bai, eu sk a ra  m u eta  b at g u z 
tion  artea n  lokarri iza n en  d en a  b eh ar-b eh arrezlcoa  d éla  ik u s
ten  du eta  la n  h ori b u ltza tu  n a h i du. H ori eg itek o  m a n d a tu a  
E uskal H erriak  b erak  em a n  b a itz ion  eta  eg iten  ez d u en  b ita r
tea n , h err ia ren  a u rrea n  d u gu n  zorra  ez dugu  k ita tzen .

* * #

Jau nak : Ik u sten  d u zu en ez  la n  g a itza  da. E u sk a ltza in 
d iak  b erak  bakarrik  d en a  eg in  d eza k ee la  p e n tsa tze a  tx o ra k e-  
ria  da. Z orionean  g a u r-eg u n ea n  b ad ira  U n ib ertsita tea k  ere  
eta  h o rieta n  b a d ira  E usk al F ilo log i Sailak .

Z ernahi g isaz , esk a b id ea k  gero eta  h a n d ia g o a k  eta  uga- 
r iagoak  d atozk igu  b u ru g a in era , eta  era n tzu tek o , la n g ile  guti 
da. H a laz gu ztiz , b ere  a h a len  n eu rria n  sa ia tz e n  da E u sk a l
tza in d ia .

E usk al H errian  b a d a  —h a la  u sté  d u gu — g ogo  eta  boron- 
d ate gure m in tza ira  k en k a  larri h o n e ta n  b iz irik  a tera tzek o . 
E ta zin ez, gu ztion  la n a  d a  h au . E u sk arak  ira u n g o  du b a ld in  
eu sk a ld u n a k , eu sk a ld u n  orok, eg ia z  eta  b en e ta n  obra h au  
b erea  b eza la  h a rtzen  badu .

* * *

S eñ oras, señ ores:

En a ten c ió n  a lso s  que ig n o ra n  el eu sk a ra  v o y  a resu m ir  
b rev em en te  lo que en  e sta  len g u a  acab o  de dcir. La R eal A ca 
d em ia  de la  L en gua  V a sca  E u sk a ltza in d ia  se  re ú n e  h o y  en  Eli- 
zon d o, in v ita d a  por el A y u n ta m ien to  d el B a ztá n , co n  m otivo  
de cu m p lirse  e s te  año el cen ten a r io  de la s  p r im era s fiesta s  
éu sk a ra s  que se  ce leb ra ro n  a este  la d o  d el P ir in eo , y  que  
tu v iero n  aquí lu g a r  ah ora  h a ce  c ien  añ os. P ero  a cerca  de 
a q u e lla s  e fem ér id es , que fu eron  la s  f ie s ta s  éu sca r a s , se  o cu 
p ará m á s de p rop ósito  el Sr. H a ritsch elh a r .

El tem a  de m i d iser ta c ió n  en  eu sk a ra  h a  co n sistid o  en  
dar u n a  b reve  in fo rm a c ió n  a ce rca  de la  R eal A ca d em ia  de la  
L engua V asca  E u sk a ltza in d ia , sobre su s ob jetivos y  razón  de 
ser  y  sob re su s trabajos.
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T odos sa b en , s in  d u d a , que e x is te  u n a  R ea l A ca d em ia  
E sp añ o la  y  ta m b ién  u n a  A ca d em ia  F ra n cesa . Lo que y a  no es  
ta n  co n o cid o  es que ta m b ién  ex iste  u n a  R ea l A ca d em ia  G alle
ga, un  In stitu t d 'E stu d is C talans, u n a  R eal A ca d em ia  de la  
L engua V a sca , etc . E sta s  A ca d em ia s , com o es ob v io , so n  u n a s  
in st itu c io n es  que tie n e n  la  m isió n  de v e la r  por la s  len g u a s  r e s 
p ectiv a s .

Si h a y  a lg u n a  len g u a  que te m a  n e c e s id a d  de u n a  A c a d e 
m ia , é sta  es p rec isa m en te  el eu sk a ra . C on océis p oco  m á s  o 
m en o s su  ca so  y  cu á l h a  sido  su  su erte  en la  h isto r ia . Es la  le n 
gu a  de un p a ís p eq u eñ o , len g u a  m u y  d iferen te  de la s  v e c in a s  
que le in v a d en  el cam p o . H a v iv id o  scu la rm en te  com o h a  
p od id o , en  un  esta d o  de d esa m p a ro  to ta l, de in d efen sió n  
leg a l, sin  a c c e so  a la  e sc u e la  y  a los g ra n d es m ed io s  de d ifu 
sión , sin  a p en as cu ltiv o , sin  p restig io  so c ia l. Cuál iba a ser  su  
fu turo , de segu ir  a sí la s  co sa s , no era  d ifíc il a d iv in a r . A c a b a 
ría  m u rien d o , a co rra la d a  y  a h o g a d a  por o tras len g u a s  m á s  
p o d ero sa s.

T al v e z  se  p reg u n te  a lguno: ¿Y qué m á s da? ¿Im p ortan  
tan to  el que d e sa p a rez ca  u n a  len g u a ?  Al fin  y  al cab o  no os 
v o lv ere m o s m u d os, y  a fa lta  de u n a  len g u a , ten d rem o s otra  
p a ra  d ecir  n u estra s  co sa s .

N o v o y  a ex ten d e rm e  aquí en  la  ex p o sic ió n  d e la s  ra z o 
n es  o m o tiv o s en  que se  fu n d a m en ta  este  an h elo  por sa lv a r  el 
eu sk ara . El que q u iera  p rofu n d izar en  el te m a  p u ed e  leer  El 
Libro Blanco del Euskara,  p u b licad o  por esta  R ea l A cad em ia .

Sólo d iré u n a  cosa: tod o p a ís, se a  p eq u eñ o  o g ra n d e, se  
esfu erza  por m a n ten er  su  len g u a . ¿Por qué? En el fon d o  p or
que v e  en  él el esp ejo  o im a g en  de su  propio  ser , de su  id e n t i
dad  com o p u eb lo , de su  p erso n a lid a d , la  p rin cip a l ca r a c te r ís 
tica  que lo con figu ra . E sto  e l v a sco  lo  h a  cap tad o  con  n o ta b le  
in tu ic ió n  al lla m a r  a su  p a ís  E usk al H erri, que q u iere d ecir  
"país del eu sk a r a ” , y  al lla m a r  al v a sc o  " e u sk a ld u n ” , o sea , 
el que p o see  el eu sk a ra . P or ta n to , sin  el eu sk a ra  no h a y  P aís  
V asco  n i v a sco s .

Con esto  no q u erem o s d ecir  que e l eu sk a ld u n  no deb a  
sa b er  ta m b ién  o tras len g u a s  m á s ex ten d id a s  y  n e c e sa r ia s  
p a ra  la  v ida . Claro que la s  d eb erá  sab er , pero  sin  rep u d ia r  la  
su ya .



552 E U S K E R A  - X X IV  (2. a ld ia )

Creo ta m b ién  que es n ece sa r io  que e sta  em p resa  pro e u s 
k ara  se m a n ten g a  al m a rg en  y  por en c im a  de la s  d istin ta s  
o p cio n es p o lítica s . E n un  p a ís p u ed e h ab er , y  h a y  leg ít im a 
m en te , u n a  p lu ra lid ad  de o p cio n es p o lít ica s , p ero  la  len g u a  es 
algo que co n c iern e  a tod os y  no d eb e por tan to  v in cu la rse  a 
u n a op ción  co n creta .

Es claro que la  len g u a  v a sc a , s i qu iere h a cer  fren te  a las  
c a u sa s  de d iso lu ció n  que lu ch a n  con tra  e lla , n ec e s ita  c iertos  
m ed io s y  recu rso s.

Uno de e llos, cu y a  n e c e s id a d  se  dejó sen tir  y a  v iv a m en te  
en  el sig lo  p a sa d o , era  el de la  crea c ió n  y  ex is te n c ia  de u n a  
A ca d em ia  de la  L engua. A izk ibel, D u vo isin , U libarri, M a n te 
ro la , A rtíñano y  otros se ex p resa ro n  en  e s te  sen tid o . Pero el 
p royecto  no se  p la sm ó  en  rea lid a d  h a sta  el añ o  de 1 9 1 8 . 
N u estra s cu atro  D ip u ta c io n es —o sea , de A lava , G uipúzcoa, 
N a v a rra  y  V izca y a — d ec id en  en  e s ta  fe ch a  crear y  so sten er  de 
m a n co m ú n  e sta  In stitu c ió n . Al p rincip io  los a ca d ém ic o s  de 
n ú m ero  eran  12 y  fu eron  esco g id o s  de to d a s la s  reg io n es del 
p aís y  v a r ied a d es  de la  len g u a  v a sca . U ltim a m en te , en  1 9 7 6 , 
S. M. el rey  de E sp añ a  J u a n  Carlos I, por un  ex p reso  D ecreto , 
ha d ado  su  esp a ld a ra zo  y  re fren d o  a e s ta  A cad em ia . N o se  
trata , p u es, de u n a  a so c ia c ió n  o grupo p rivad o . Se tra ta  de  
una In stitu c ió n  p úb lica , que h a  rec ib id o  su  en co m ien d a  de las  
m ism a s au torid ad es.

El cam p o de la  A ca d em ia  es doble: por u n a  p arte la  
in v e stig a c ió n  de la  len g u a , por otra  la  tu te la  de la  m ism a .

E ntre los q u eh a ceres  que se le en co m en d a ro n  uno de los  
p rin c ip a les  —si no e s  el m á s p rin c ip a l— es el de lab orar por la  
co n stitu c ió n  de u n a  len g u a  com ú n  y  u n iform e que p u ed a  ser  
v á lid a  en  todo el ám b ito  del p á s a e fec to s  de su  u tiliza c ió n  en  
la  en señ a n za , en  los m ed io s de co m u n ica c ió n , m en e stere s  
litera rio s , etc.

He d icho  q u een  un p rincip io  los a ca d ém ic o s  de n ú m ero  
eran  12; h oy  so n  24 . Los co rresp o n d ien tes  p a sa n  de 100 . 
Entre lo s  a ca d ém ic o s  de h onor figu ran  a lgu n os sa b io s  e x tr a 
ñ os al p a ís  y  b en em érito s  en  el cam po de los estu d io s v a sco s .

Por su p u esto  que N a v a rra  está  d ig n a m en te  r e p r esen ta 
da en  la  A cad em ia . A ca d ém ico s de n ú m ero  n a v a rro s son  el 
v en era b le  P. In za  ú n ico  su p erv iv ien te  de la  p rim era  ép o ca  de
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la  A ca d em ia , el P. P o lícarp o  de Ira izo z , e l Sr. A. Ir ig a ra y , D. 
J o sé  M .a S atrú stegu i; co rresp o n d ien te s  el Sr. M arian o  Ice ta  y  
otros. T am b ién  los v a sc o fr a n c e se s  fo rm a n  p a rte  de E u sk a l
tza in d ia , de m od o que é s ta  a b a rca  tod a  la  E usk al H erria .

Y b ien  —d iréis—: ¿Q ué h a  h ech o  la  A ca d em ia  en  lo s  60  
añ os que cu en ta  de v id a?

Yo no p u ed o  ex ten d erm e aq u í en  la  en u m era c ió n  de la  
la b o r  rea liza d a . Sólo d iré que el órgan o  d e la  A ca d em ia  Eus
kera  cu en ta  y a  con  4 0  to m o s. Com o p o d é is  su p on er , en  su s  
p á g in a s  h a y  u n a  gran  m u ltip lic id a d  de trabajos: trab ajos de  
g ra m á tica , de d icc io n a r io , e s tu d io s  d ia lec to ló g ico s , d e  ed ic ió n  
de te x to s , d ec is io n es  y  a cu erd o s  de la  A ca d em ia , in fo rm a c ió n  
sob re au to res v a sc o s , etc.

Por lo que se  re fiere  a la  sec c ió n  tu te la r , la  A ca d em ia  h a  
d a d o  la  cara , au n  en  tiem p o s d if íc ile s , o rg a n iza n d o  a c to s  d e  
a firm a ció n  y  p rom oción  de la  len g u a , co n cu rso s  litera r io s , 
to rn eo s de b ertso la r is , ce leb ra c ió n  de C on gresos, etc . T a m 
b ién  ha cread o  e l títu lo  de p ro feso r  de eu sk a ra . P a sa n  de 
1 .6 0 0  los que lo h a n  ob ten id o  en  esto s  ú ltim o s añ os. Se h a n  
co n fe cc io n a d o , o se  es tá n  co n fe cc io n a n d o , d iv erso s  d ic c io n a 
r ios e sp ec ia liza d o s . Se h a  in ic ia d o  u n a  co lecc ió n  de libros t itu 
la d a  " T estigos d el e u sk a r a ” d on d e ten d rá n  ca b id a  au to res de 
to d a s  la s  v a r ied a d es  y  ép o ca s: a ca b a  de sa lir  e l p rim er n ú m e 
ro, p rep arad o  por el Sr. A p ecech ea , d ed ica d o  p rec isa m en te  a 
u n  au tor n a v a rro , J o a q u ín  L izarraga  d e E lcan o . E l seg u n d o  
v o lu m en  irá  co n sa g ra d o  a D e ch ep a ré , ta m b ién  b ajon avarro , 
p ro to p o eta  v a sc o , q u e escr ib ió  en  1 5 4 5 . P ró x im a m en te , en  
d ic iem b re de este  año, se  v a  a ce leb ra r  en  M on d ragón  un  Con
g reso  de estu d io  d ed ica d o  a te m a s  de G ram ática .

T al v ez  en  los ú ltim o s a ñ o s la  A ca d em ia  h a  d ed ica d o  
a ten c ió n  p referen te  a l te m a  de la  fo rm a ció n  de la  len g u a  l ite 
ra r ia  com ún . R ec ien tem en te  h a  ap rob ado  y  p u b lica d o  El v e r 
bo u n ific a d o  com ú n . Ya C am pión  y  B ro u ssa in  en  u n  cé leb re  
in fo rm e d ec ía n  que e s te  p ro b lem a  del v a sc o  litera rio  co m ú n  
es " a ca so  la  m á s g ra v e  de la s  c u est io n es  que p u ed en  so m e te r 
se  a los d eb a tes  y  sen te n c ia  de n u estra  A c a d e m ia ” .

Pero no se  crea  por e s to  q ue la  A ca d em ia  sea  o p u esta  al 
cu ltiv o  d e lo s  d ia le c to s  y  v a r ie d a d e s  de la  len g u a  v a sc a . E lla  
cree que h a y  lu g a r  p ara  tod o. M as h a b id a  cu en ta  de la  u rg en 
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cia  del p rob lem a, no p o d ía  por m á s tiem p o  d esa te n d er  a ia  
en co m ien d a  que rec ib ió  d el p a ís  en  ord en  a crea r  el eu sk a ra  
com ú n . Sin este  in stru m en to  el eu sk a ra  no p uede ten er  en tra 
d a  en  la  e sc u e la  n i en  lo s m ed io s  de co m u n ica c ió n . Y p rivar de 
esto s  m ed io s  a la  len g u a  es co n d en a r la  a p erecer  irrem is ib le 
m en te .

Como v e is , e l q u eh a cer  es gran d e. Las re sp o n sa b ilid a d es  
y  em p eñ o s que re ca en  sobre E u sk a ltza in d ia  so n  d e d ía  en  d ía  
m a y o res , y  los ob reros p o co s. M en os m a l que h o y  co n ta m o s  
ta m b ién  con  U n iv ers id a d es  que tien en  d ep a rta m en to  d e f ilo 
lo g ía  v a sca . E u sk a ltza in d ia  se  esfu erza  por resp o n d er  a ta n to s  
em p eñ o s en  la  m ed id a  de su s p o sib ilid a d es. Pero no o lv id e 
m os que la  ta rea  de sa lv a r  el eu sk a ra  es de tod os. Sólo si el 
p ueblo  eu sk a ld u n  la  to m a  a p ech o , co m o  obra su y a , com o en  
re a lid a d  es, p odrá  sa lv a rse  el eu sk ara .



ELIZONDOKO EUSKAL JAIAK DUELA EHUN URTE

Elizondo, 79-VI1-20 

Jean Haritschelhar

E lizond on  eg in  a in tzin , b a zu en  2 5  urte b a in o  g eh ia g o  
sortu  z itu ela . A ntoine d 'A bb ad ie-k  "E uskal ja ia k  ed o  b estak " . 
E gia  erran  gure X ib erotar eu sk a ltza le  ja k in tsu n  eta  ab era- 
tsa k , A b yssin iak o  erem u a k  ik ertu  e ta , b ere e tx ea  ed o  h obek i 
erraitelco bere ja u r e g ia  U rruñako lu rreta n  era ik i zu en . J a d a 
n ik  1851 ea n  em a n  zu en  d irua U rru ñak o b este ta k o  p ilo ta  par- 
t id en tza t, u rte h a r ta n  estren a tu  b a itzen  herriko  p la za  la x o a  
(1): 4 0 0  eh u n  lib era  errab otek o  p a rtid a ren  ira b a z leer i, 100  
lib era  p ilo tari h o b eren a r i, 100  lib era  p lek ar i h o b eren a r i. Bi 
u rteren  b u ru an , 1 8 5 3  an  b este  zo in  geh ia g o k o  b a t a sm a tzen  
du: n eu rtiz la r ien  gu d u a , oh orezko  m a k ila  e ta  u rrezk o u n tza  
b a tek in  sa r ista tu a . Zoin geh ia g o k o  h orrek in  n a h i zu en  zazp i 
E u sk a l H errietak o  p ertsu la r i ed o  o lerk ariak  agert z iten  p laza-  
rat. Argi e ta  garb i d ago  x e d e  h ori orduko ald izlcarietan: 
"N ous in v ito n s le s  B a sq u es d 'au  d e lá  d es m o n ts  á con tr ib u er  
á  ce co n co u rs n a tio n a l. U n is par le  coeu r , p ar le s  h a b itu d es  et 
par la  trad ition , le s  p eu p les  qui h a b iten t le s  d eu x  v e r sa n ts  des  
P y ré n é es  d o iv en t étre  a n im és d 'u n e n ob le  ém u la tio n  pour  
ch a n ter  le s  d o u ceu rs, v a n ter  le s  ch a rm es du P a y s  qu'ils  
a im en t par d essu s  to u t” . (2) E ta era k u stek o  id ek ia  z itza ie la  
d en er i n eu rtiz la r ien  gu du  h ori d io d 'A bbadie-k  b este  artiku lu  
b atea n : "On n 'e x c lu ra  au cu n  d ia lec te , on n 'en  p référera  
au cu n ; le s  ju g es  n e sero n t g u id és  q u e  par l'a p p réc ia tio n  du  
m érite  d es p en sées  et de la  m a n iere  d ont e lles  son t r e n d u e s”
(3).

1) Ikus. J. HARITSCHELHAR, "Urrugne (1851-1961) Contribution á l'histoi- 
re de la pelote", Gure Herria, 1961, p. 194-195.

2) Le mémorial des Pyrénées, n.° 70, Samedi 11 juin 1853.
3) Artikulu hunen m anuskritoa aurki ditaike Pariseko "Bibliotéque nationa- 

le" delakoan, N. A. F. 21 746, folio 164.
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1 8 5 3  etik  eta  1 8 6 3  artio  E u sk a l ja i  h o r iek  eg in  z iren  
U rruñan . 1 8 6 4  ea n  ez d ak it zergatik  u tzi zu en  U rru ña  M u sd e  
d'A bbadie-lc eta  b ai p ilo tak o , b ai o lerk ietak o  sar iak  em a n  
z itu en  Saran. 1 8 7 7  an  D o n a p a leu k  gozatu k o  d itu  b esta  
h oriek . G arrailetan  aurki d itazk e izen  eza g u tu a k  h a la  ñ o la  
E lissam b u ru  J a n  B attitt e ta  h a rén  a n a ia  León, L arrald e ja u n  
m ed ik u a , sortzez  B ord axu ritarra , H arlu x, J o a n es  B erges, 
O txalde, A gustín  E tch ev erry . O rhoitzapen  g isa  a ip a  d eza g u n  
E txah u n , B ark oxtar o lerk aria . Ez zu en  ira b a zi e ta  ju jek  u k an  
zu ten  d a m u tzek o  p a ra d a , E tx a h u n ek  "huntü" z itu en  p ertsu  
la tz  e ta  m inkorrek in .

D en a  den , 1 8 7 9  ko u r tea n  p en tsa tu  zu en  D 'A bbadie-lc  
b eh a r zu e la  Ip ar E u sk a l H erria  u tzi eta  jo  b eh a r  zu e la  N ap a-  
rrorat. H artu  em a n eta n  sartu  zen  Iru ñ ak o  Asociación 
Euskara-rekilako  a g in tar iek in , A rturo C am p ión -ek in  berezik i: 
"N ous ap pren ons que M. A. d 'A bbadie, l 'ém in en t m em b re de 
l'In stitu t qui a un  cu ite  p rofon d  pour la  la n g u e  b a sq u e, orga- 
n ise  de co n cert a v ec  la  A so c ia c ió n  E usk ara  de N a v a rre , d es  
je u x  flo ra u x  qui au ron t lieu  d a n s l'u n  d es  v illa g e s  b a sq u es de 
ce tte  p ro v in ce . En m ém e tem p s que ces co n co u rs il y  aura  de 
b elles  p a rties  de p a u m e e t u n e  ex p o sitio n  rég io n a le . P our en  
a ssu rer  le su c c é s  la  S o ciété  e t M. d 'A bbad ie o n t d on n é des  
p rix  s é r ie u x .” (4).

E lizond ok o b esten  p rogram a agertu  zen  B a io n a k o  a ld iz 
kari b a tea n  "Le Courrier de Bayonne". Ik us d ita ik e  "sari 
ser iosak "  zire la . O rotarat, p ilo ta  e ta  o lerk i, D 'A b b adie-k  
em a iten  z itu en  7 8 0  lib era , oh orezko gerriko  b at e ta  oh orezko  
m ak ila . Asociación euskara  e lk arteak , b ere a ld e tik  em a iten  
z itu en  7 9 0  lib era , so in u la r i, a izk o lari p ertsu la r i eta  b eh i zo in  
g eh ia g o k o en tza t. (5) Ik usi d ita ik e zer a rra k a sta  u k a n  zu ten  
p ertsu la r i eta  o lerk arien  prim ek . H ogoi eta  h a m a r  olerki baino  
g eh ia g o  etorri z iren  B a io n a ra t e ta  T o losa tik  id a tz i zion  
d 'A bb ad ie-ri F id el L izarraga. ja u n a k  e ta  h u n a  zer  zion:

" T olosa  10 d e ju n io  1 8 7 9 "

"M uy señ o r  m ío  y  am igo: T om o la  lib ertad  d e m o lesta r  a 
Vd, co n o c ien d o  lo  ca r iñ o so  que es Vd y  por serv ir  a d o s m ejo 
res im p ro v isa d o res  del P a ís V a sc o ” .

4) Le Courrier de Bayonne, Vendredi 21 m ars 1879.
Ikus ere Enciclopedia general ilustrada del País Vasco, L iteratura, I, 466 or.
5) Le Courrier de Bayonne, vendredi 31 mai 1879.
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"D. J o sé  B ern ard o O taño de C izurquil y  D. P ed ro  J o sé  de 
E liceg u i de A steazu  se m e p resen ta ro n  a yer su p licá n d o m e  
h ic ie se  el fa v o r  de escr ib ir  a u n a  p erso n a  de e s a  que d e s e a 
r ían  sa b er  la s co n d ic io n es  es d ecir  que e llo s  se p resen ta rá n  
co n tra  los m ejores im p ro v isa d o res  que se e n cu en tr en  pero  
q u e no p od rían  com p etir  por escr ito  con  p o e ta s  in stru id o s y  a 
p esa r  de e sto  su p lica n  se  les  dé el te m a  sobre lo que h a n  de 
v er sa r  en el escrito  p u es no en ten d em o s e l v a sc u e n c e  del 
p rosp ecto  y  esp ero  d e su  a m a b ilid a d  se  d igne co n te sta rm e  
cu a n to s p orm en ores p u ed en  co cu rrir  sobre la  v er s if ic a c ió n , 
qué d ía  tien en  que p resen ta rse  en  e sa , de cu a n to s  in d iv id u o s  
se  co m p o n e el ju ra d o  y  su s n om b res y  si b a sta  con  so lo  h a cer  
p resen te  a Vd q ue irá n  lo s  d ich o s señ o res.

C um pla Vd con  tod os m is co n o c id o s  en  el ca s in o  y  Vd 
m a n d e con  la  m ism a  fra n q u eza  a su  am igo  y  SS Q B SM .” (6).

U zta ila ren  2 8  an, a rra tsa ld ek o  3 e ta n  em a n a  iza n  zen  80  
lib erak o  sa r ia  e ta  zilarrezk o  m a k ila . B eh ar b a g in itu  seg itu  
ord u an  a g erta ra z i z iren  p ap erak  u stek o  g in u en  R am ón A rtola  
D o n o stia rra k  ira b a zi zu ela . A lab a in an  B a io n a n , L am aign ére-  
en  ira rk o la n  agertu  z iren  p aperrek  d iote: " 1 8 7 9  —N eu rtiz la -  
rien  g u d u a  E lizond ok o b este ta n . G arhait sa r ia  era m a n  d u en  
k a n tu a  R am ón A rtola D o n o stia k o a k  eg in a . A ltab izk ark o  lcan- 
tu a . Ñ or b ere e tx ea n  iza n  b ed i n a g u si. (7)"

L eh en b izik o  a ip a m en  on a  D arru p e-H arlu z U rru ñarrak  
A m erik etar ik  b id a li eresi b a tek in  irab azi zu en . B igarren  a ip a 
m en  ona era m a n  zu en  eres ia ren  titu lu a  iza n  zen: Jaungoikoa  
bera bakarrik da andi.

A ip am en  oh orezkoak :
J o sé  M. de Y parraguirre, S an ta  L uziako ib arrek oari
Agintza  eg in  iza n  d u en  Ip u tzari
Lamiaren kantua  eg in  iza n  d u en  Ip u tzari
M . M agu regu i, B ilb aok oari
V a len tín  E cen arro , B izk aitarrari
J o a n es  O xalde, B idarra itarrari
H a ro zteg u y , Z iburutarrari
L. L. I, N afarrari
I. G. O. y  A, Ip utzari

6) París, Bibliothéque nationale, N. A. F. 21 748, folio 85.
7) Musée Basque. Concours d'Abbadie. Feuilles volantes.
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M an u el de Im a z , A lzokoari
B etiri D ib arrart, B a igorir iarrari
A gu stín  E tch eb erri, S aratarrari
J o a n es  B erjes, Saratarrari.

E gia  erran , u tz i zu ten  sa ia tu  gab e nork  ira b a z i zu en  
leh en  garra it sar ia . H un a zer d ion  "Le Courrier de Bayonne"- 
ko artik u lu  batek:

"Les fé te s  b a sq u a ise s  d 'E lizon d o  qui ont eu  lieu  le 2 5  du  
m o is d ern ier  en  té té  trés rem a rq u ées. Le co n co u rs de p o ésie  
b a sq u e  a été  d es p lu s rem a rq u a b les  e t le  n om b re de co n cu -  
rren ts d ép a sse  la  tren ta in e . Le ju r y  ch a rg é  de d istr ib u er les  
p rim es a réserv é  le  p rem ier prix. Le sec o n d  a é té  d écern é  á M. 
R am ón  A rtola de S a in t S éb a stien  p our sa  tra d u ctio n  du ch a n t  
d 'A ltab iscar . Les d eu x  p rem iers a c c e s s its  ont é té  ob ten u s p ar  
M. D arru p e-H arlu z d 'U rrugne pour u n e  p iéce  co n tre  l'ém ig ra -  
tio n  en  A m érique e t par l'a u teu r  de la  p iéce  " Jau n go ik oa  b era  
bakarrik  d a  a n d i” . D ou ze m en tio n s h o n o ra b les  ont été  d écer-  
n é e s  á des au teu rs or ig in a ires  des p ro v in ces  b a sq u es  esp a g n o -  
le s  e t fr a n ç a ise s .” (8)

P rem ier p rix  ré serv é : Z ertako? B eld urrez d u d arik  gabe. 
D u v o is in  —ek b era k  a ito rtzen  d au k u  hori id a z ten  d io lar ik  
L ouis L u d en  B on ap arte  p rin tzeari: "P our e ssa y e r  de v o u s  d is- 
tra ire  u n  m o m en t de ces  tr istes  p e n sé e s  je  m ets  á la  p o ste  á 
v o tre  a d resse  les  2 e  et 3 e  fa sc ic u le s  d es  L égen d es b a sq u es , de 
la  p art de M. C erquand, in sp ec teu r  de l'A ca d ém ie  d e Bor- 
d ea u x  e t cinq  p ié c e s  de vers d ont l'u n e  trés rem a rq u a b le  com - 
p o sée  par M. P h ilip pe de A rrese y  B eitia  d 'O chan d ian o . L 'au
teu r  n 'a  p a s v o u lu  écr ire  d an s so n  proppe d ia le c te  qui n 'e s t  
p as a ssez  rép an d u  pour étre com p ris de tous; se s  v ers  son t 
p lu s g u ip u zco a n s que b isc a y en s .

C om m e le P a y s B asq u e esp a g n o l est so u s le  rég im e de 
l'é ta t de s iég e , n o u s n 'a v o n s p as ju g é  á propos de p u b lier que  
M . de A rrese este  p rem ier  la u r éa t au  co n co u rs d 'E lizon do  (de 
p eu r de fa ire in terd ire  ces  co n co u rs á 1'aven ir) m a is  on  lui 
fe ra  p a rv en ir  le  prix.

Son ch a n t a é té  tiré á 1 .0 0 0  ex em p la ires , de m ém e que  
ce lu i de la  m ort de R oland , h eu reu se  im ita tio n  en  v ers  d 'un

8) Le Courrier de Bayonne, Dimanche 3 Aoüt 1879.
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m o rcea u  en  p rose d o n t b ea u co u p  de littéra teu rs  se so n t occu- 
p és. Le v ér ita b le  a u teu r  fu t un  B a y o n n a is , M. G aray d e M on- 
g la v e , et le trd u cteu r  b a sq u e, u n  de m e s  co u sin s, L ouis D u h al- 
d e, d 'E sp e le tte” (9)

B erak  p u b lik atu  zu en  A rrese B e itia ren  o lerk ia  "Ama 
euskeriari azken agurrak"  La Semaine de Bayonne  d eitu  
a ld izk a r ia n  (10), b ere  fr a n tse s  itzu lp en a rek in  e ta  sa la tze n  
d au k u  ez zu e la  "Le Courrier de Bayonne"  d e la k o a k  a g er ta ra -  
zi n a h i u kan , b e ld u rrez  m u g a n  a rra sta  z itza z ten  a leak .

E lizond ok o ja iek in  d 'A bbad iek  o sa tzen  du b ere  le h e n b i
ziko x ed ea . Ordu artio  gu ti a gertu  b a z iren  N a p a rta r , G ipuz- 
k oar eta  B izk a itarrak , E lizon d on  a ise  n a g u situ  ziren . "Les 
piéces françaises sont entiérement effacées p a r  les guipuzcoa- 
nes et les biscayennes arrivées directem ent chez Mme  
Lamaignére"  (11) O rduz geroz zin ez E u sk a l H erri o sok o  zo in  
g eh ia g o k o a  iza n en  da. G eh iago  d en a , o ld a r  berri b a tek in  so r 
tuko d irá  b ertzo  b esta k , h a la  ñ o la  u rte  b erea n  eg in  z iren  
D o n o stia n . G ero so tu k o  d en  a b er tza le ta su n a k  b ere  erroak  
m o g im en d u  k u ltu ra l h o rta n  d a u zk a  eta  d ud arik  gab e A n to in e  
dj'Abbadie b a tek  m erez i du b erea . E u sk a l H erriak  XX g a rren  
m e n d ea n  eza g u tu k o  d u en  b erp izte  litera r io a  h a sten  da XIX  
g a rren ea n  d 'A bb ad ie-k  sortu  d itu en  eu sk a l ja iek in . E gun  
b a tez  b eh ark o  za io  em a n  zor d iogu n  esk er  ona eu sk a ltza le  
su h a r  horri.

9) J. B. DARANATZ, "Correspondance du capitaine Duvoisin "Lettre á L. L. 
Bonaparte, 24 juillet 1879, RIEV, 1930, p. 358-359.

10) La Semaine de Bayonne, mercredi 6 Aoüt 1879.
11) J. B. DARANATZ, (Correspondance du capitaine Duvoisin” , Lettre á A. 

d'Abbadie, 11 juillet 1879), RIEV, 1930, p. 357.





BRUNO ETXENIKE (1819-1893)

Elizondo, 1979-VII-20  
Juan San Martin

Ja u n -a n d reo k ; señ o ra s , señ o res; agur! guzio i:

E n ésta  b rev e  d iser ta c ió n , p a ra  co n m em o ra r  el c e n te n a 
rio de la s  F iesta s  E u sk a ra s, quiero traer  a l recu erd o  a uno de 
los p rom otores d e la s  m ism a s  al fren te  d e la  A so c ia c ió n  E u s
k ara  de N avarra: B runo d e E ch en iq u e. Y p erfilar , e s c u e ta 
m en te , a lgo de su  v id a , de su  obra y  de su s  r e la c io n e s  con  el 
prín cip e L uis-L uciano B onap arte.

B runo E u gen io  M aría  d e E ch en iq u e y  G arm en d ia , n a ció  
en  U rd ax  el 9 de ju lio  de 1 8 1 9  y  v iv ió  gran  p arte  d e su  v id a  en  
E lizond o , en  la  m a n sió n  p a la c ieg a  de D a tu eg a r a y a  (D atuena). 
Fue h om b re de b u en a  p o sic ió n  so c ia l y  gran  ca za d o r .

D e to d o s lo s co la b o ra d o res d el p rín cip e , fu e  e l q u e m ejor  
se  h izo  cargo  de su s in v e s tig a c io n e s  y  del m éto d o  por é l a d o p 
tad o .

F a llec ió  en  P a m p lo n a , e l 14  de m arzo  de 1 8 9 3 .

Por en ca rg o  del p rín c ip e B on ap arte  tradu jo  a l v a sc u e n c e  
n a v a rro , c in co  p a rtes  de la  B iblia: El Evangelio según San 
M ateo  (L ondres, 1 8 5 7 ) y  La profecía de Jonás  (L ondres, 
1 8 6 2 ), m á s la s  h a s ta  ah o ra  in éd ita s: El Cantar de  los Canta
res de Salomón, El Libro de Ruth, El Evangelio de  San Mateo
Y El Apocalipsis de San Juan, tod os e llo s  en  d ia le c to  b a z ta n és ,  
c u y o s  m a n u scr ito s  se  co n ser v a n  en  e l a rch iv o  d e la  D ip u ta 
ción  F oral de N avarra .

El 11 de ag o sto  de 1 8 5 6 , y  por m e d ia c ió n  d e A ntoine  
d 'A bbadie fu n d a d o r y  m a n ten ed o r  de la s  F ie s ta s  E u sk aras, 
B runo de E ch en iq u e tom ó co n ta c to  con  el p r ín c ip e  B on ap arte  
en  la  m a n sió n  de E ch a u x  de S a in t-E tien n e de B a igorry , y  a llí
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m ism o se  com p rom etió  con  la  tra d u cc ió n  d e El Evangelio de  
San Mateo.

En 1 8 6 6  aco m p a ñ ó  al p ríncipe d u ran te  17 d ías c o n se c u 
tiv o s, en  un recorr id o  por tierra s n a v a rra s  p ara  h a cer  la s  
d eb id a s p rec is io n es  en  su s estu d io s  lin g ü ístico s  in te r d ia le c ta 
les.

Ju lio  A ltad ill dijo de él: "don B runo E ch en iq u e, v a scó filo  
em in en tís im o , h om b re d otad o  de ex c ep c io n a le s  cu a lid a d es  de 
sab id u ría  a te s tig u a d a s  en  su s in n u m era b les  p ro d u cc io n es  y  al 
fren te  de la  A so c ia c ió n  E u sk ara , en tid a d  p a tr ió tica  d e b u en a  
m em o ria , de la  cu a l E ch en iq u e era  a lm a  y  v id a " .

* # *

L ouis-L u cien  B on ap arte  p r in tzea ren  la n k id e  g o ren eta -  
k oen  artea n  a ip a m en  b erez ia  m erez i du B runo E txen ik e  
zen ak . Ez z ion  a lperrik  e sa n g o , p r in tzea k  b ere  gu tu n  b atean :  
Zu za itu t esk a tzen  d itu d an  itzu lp en ok  ñ o la  b eh a r  d u ten  b erea-  
la  oh artu  d en  b akarra.

B runo E txen ik e G arm end ia  U rdazub in  sortu  zen , 1 8 1 9 -  
ko U zta ila ren  9 a n  (beraz h il h o n e ta n  b ete  d ira  eh u n  e ta  h iru 
roge i urte). B ata io  izen ez . B runo E ugen io  M aria  ja rr i z io ten . 
B ere a ita  e ta  a ita tx i ere  U rdazub ikoak  ziren; a m a  ord ea , 
B erak oa. B eraz, B runo E txen ik e , A xu larren  sorterr ik oa  zen , 
b a in a  b ere  b iz itzak o  p arte  h a n d i b a t E lizon d on  igaro  zu en , 
M u gairetik  E lizon d ora  b id ea n  au rk itzen  d en  D a tu eg a ra ia  
(D atuena) ja u reg ia n . B on ap arte  p r in tzearek in  h em en d ik  iza n  
z itu en  h a rrem a n a k , 1 8 5 7 tik  1 8 6 2 ra  b ita rtek o a k  beh in ik -  
p eh in , itzu lp en  la n a k  b urutu  z itu en  g a ra ia n . G utunik an itz  
id a tz i z io n  h em en d ik  p rin tzeari. B ere sem e B ru no E txen ik e  
M eokik , p r in tzear i eg in d a k o  b errogei gu tu n  g o rd etzen  z itu en  
eta  J. U rkixori u tzi z izk ion  R IE V -en arg itara tzek o . Gero N a fa 
rroako Foru D ip u ta zio n ea k  erosi z itu en  g u tu n  h oriek . G aur 
egu n , L. L. B on ap arte  p r in tzea ren  eta  b ere la g u n tza ile  eu sk a l
d u n en  a rtek o  h a rrem a n a k  ikertu  n a h i d itu en a k  b eh a rrezk o a  
du gu tu n  h o iek  aztertzea .

E txe ab eratsek o  g izo n a  zen  eta , h o n eg a tik , d iru lagu n -  
tza ren  esk er ik  b a g ek o a  iza n  zen  p rin tzear i e sk a in i z ion  la g u n 
tza . P rin tzeak , B runo ih iza za le  zen ez , e sk o p eta  b a t erreg a la tu  
z ion  b ere la g u n tza  esk er tu  n ah irik , e ta  a zk en  g erra tea n  ga ld u  
z itza ien  E tx en ik eren  b ilob eri. Ih iza r ia , a rr a n tza lea  e ta  ib iltari
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h a n d ia  om en  zen  eta  e sa te n  d u ten ez , U rdazub itik  G aste izera  
zen b a it a ld iz m en d iz  m en d i jo a n a  o m en  zen  ih iza n  eg in a z . Ibi- 
la ld io ta n , e sa n  oh i da, B aztan , U ltza m a , S ak an a , B u ru n d a eta  
N a fa rro a  erresu m a n  eu sk a lk ien  artek o  d esb erd in ta su n ez  
o h a rtzen  z e la  eta  e lk a rren  artek o  k o n p a ra k eta k  ik ertzea  
g o g o zk o a  om en  zu en .

L arresoron  fra n tsez  e ta  m a tem a tik a  ik a sten  eg o n a  ze la  
b a d a k ig u , P iarres L afitte  ja u n a k  em a n  d igu n  b erriar i esk er. 
H onez g a in era , b ere b iz itza z , o so  g u ti dakigu . Bi a ld iz  ezkon - 
du om en  zen . L ehen  em a zte a  R uiz de A legría  d eitu razk o  ara- 
bar b a t o m en  zu en  eta  b era g a n d ik  sem e-a la b a k  iza n  zitu en , 
M ik a ela  eta  Joak in . B igarren  ezk o n tza k o  em a z te a  P ru d en tz ia  
M eoki, eta  h o n ek in  h iru  sem e, B ru no , S a lb ad or eta  Satu rn in o . 
E ta, h o ien  o n d o ren ez  sen ita rte  h a n d ia  u tz i zu en .

Iru ñ ea n  h il zen , 1 8 9 3 . u rtek o  M artx o a ren  h a m a la u a n .

* # *

N o la k o a k  ziren  p rin tzea k  a g in tzen  z itu en  B ib lia  itzu lp e-
nak?

D u v o is in  k a p ita n a k  H iribarren  ap eza r i e sa n  z io n ez , 
B on ap arte  p rin tzeak  k ato lik o  eg ite n  zu en  b ere  b urua , b a in a  
B iblia  eu sk a ra tzea n  ezertar ik o  oh arrik  g a b ek o a  n a h i zu e la , 
h izk u n tza la r ien tza t n a h i zu en ez . In tx a u sp ek  e ta  U riarte  
b erak  eg in  z itu en  a h a leg in a k  a lp errik ak oak  iza n  ziren . H on 
tan: " P ro testa n teek  b erak  b a in o  e s tu a g o a  zen  gure P rin tzea '', 
esa n g o  d igu  A ita  A kesolok . B o n a p a rtek  ez  zu en  n a h i ez b eh a r  
B iblia  b era ren  itzu lp en ek o  e u sk a ra  b a iz ik . B a in a , b ere  ek in- 
tzari esk er , gu re litera tu ra ren  a b era sg a rr i d itugu  b ere la g u n -  
tz a ile en  lanok .

B esta ld e , eu sk a lk ia k  m u g a tzek o  leh en  la n  ser io e ta n  pro- 
b etx u g a rr i iza n  z iren  e ta  A zkue b era k  ere Morfología vasca  
d eritza n  la n era k o  era b ili z itu en . B a zta n g o  eu sk a lk ia ren  bere- 
z ita su n ez  ere b a lia tu z . B a in a , eu sk a lk ien  ik ertze  sa k o n  b a te 
rako ora in d ik  b a d a  h or m a ter ia lik  ask i e ta  on dok o g iza ld ia k  
b erta ra  jo  b eh ark o  d u te  gure h izk u n tza ren  A tlas o sa tzek o  
ord u an .

B runok , B o n a p a rteren  a g in d u z, B ib lia ren  b ost za ti itzu li 
z itu en  eu sk a ra ra . H a u eta tik  bi b a iz ik  ez z iren  arg itaratu :
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San Mateo-ren Ebangelioa. (El Evangelio de S a n  Mateo. 
Londres, 1857), goi-nafarreraz idatzia eta Jonás-en Profezia 
(La Profecía de Jonás. Londres, 1862). Baztango euskaran, 
joan zen mendearen erdialdera Elizondoko hirian erabiltzen 
zen erara.

Argitaratu gabe dauden esku-izkribuen artean, Nafa
rroako Foru Diputazioko gordailuan daude: Salomon-en Kan- 
tiketako Kantika, R u t h - e n  liburua, S a n  M a t e o - r e n  

Ebangelioa-ren bigarren itzulpen bat eta Sa n  J u a n e n  Apoka- 
lipsis, laurok Baztango euskaraz idatziak.

Iragan Maiatzaren 25.ean Iruñean Prudentzio Hualderi 
buruz eman nuen hitzaldian esan bezala: oroi, gizonak mun
duan gehien irakurri duen liburua Biblia déla; oroi, argitara 
gabe gelditzen zaizkigun itzulpenogatik historiarekin eta eus- 
kararekin zordun gaudela. Gure literatura ez baita aberatse- 
gia holako lanak gordailu zoko batean edukitzeko.

Ikus dezakegunez, gure euskarak badu oraindik bitxi 
ederrik izkutaturik. Noiz ikusiko dute argia?

# *  *

Baina, nondik eta ñola hartu zituen Etxenike zenak 
Louis-Luc.ien Bonaparte printzearekingo harremanak?

Bonaparte printzeak Klaudio Otaegi hondarribiar mai- 
sua ahaideko zuen, elkarren emazteak ahizpak zirenez. Bere 
bidez ezagutu zuen nonbait Antoine d'Abbadie eta honek bul- 
tzatu zuen euskararen iker lanetara.

Oroi, d'Abbadie jauna izan zela Euskal Jaien sortzaile 
eta eusle. Urruñean 1853. urtean sortu eta mugazemendik, 
duela ehun urte lehenbiziko aldiz Elizondoko hiri honetan. 
Besteak beste, Nafarroako Asociación Euskara elkargoa osat- 
zen zutenekin batean Bruno Etxenike ere partaide izan zen 
1879. urte gogoangarri hartan. Eta, banatu ziren sarien 
artean, eskola maisurik hoberenaren saria K. Otaegirentzat 
izan zen.

D'Abbadiek 1856ko Apirilaren 25ean egin zion gutun 
baten bidez gomitatu zuen printzea, Euskal-Herrira etor 
zedin. Eta, printzea ikertze asmo berri hura aurrera eraman 
nahirik, urte bereko Uztailaren 19an heldu zen Baionara eta 
egun berean agurtu zuten laguntzaile izango zituen Duvoisin
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eta Intxauspek. Berealaxe Nafarroako bi alderdiekin harre- 
manean jarri nahi zuen eta Abuztuaren 7-rako Baigorriko 
Etxauz jauregirat dei egin zion d'Abbadie jaunak, bere anaia 
zen Charles bizi bai zen orduan jauregi honetan; eta gutunean 
zionez, Elizondon bizi zen Etxenike hau ezagutzeko aukera 
izan zezan. Eta 1856ko Abuztuaren lia n  heldu zen Bruno 
Etxenike Urdazubitik Baigorrira. Hogeitahamasei urte zituen 
Brunok eta elkarren artean izan zuten lehen harreman hartan 
hartu zuen beregan San Mateoren Ebangelioa euskaratzea. 
Bai laster burutu eta argitaratu ere.

Gogozko izan zituen printzeak Etxenikeren itzulpen 
lanok, dirudienez beste inor baino lehen ohartu bai zen lana 
burutzeko zehaztasunez. Printzeak ber berak hala aitortu 
zion 1859ko Irailaren 12an izkiriatu zion gutunean: "Usted 
es el único que inmediatamente se ha hecho cargo de lo que 
yo quiero en las versiones que encomiendo".

1857ko Urrian egin zuen printzeak bere bigarren bidaia. 
Hil honen 15erako deitu zituen bere laguntzaileak Baionarat 
eta Londresko bere inprimategian argitarazi zituen liburuak 
aurkeztu. Orduan izan zuen Bruno Etxenikek bere lehenbiziko 
lana inprimaturik eskuratzeko aukera.

Baionako bilera hartan laguntzaileei lanen batasunez 
hitz egin zien. Bereziki aburu bateratua eta ortografía baka
rra eskatuz eta honetarako arauak markatu zituen.

Helburutzat euskararen euskalki desberdinen konpara- 
ketazko ikerketa zuela agertuz, argi ta garbi adierazi zien.

Gainera, urte honetako bidaian etorri zen printzea lehen 
aldiz Baztanera.

Eskuratu ahal izan zituen liburu eta itzulpenen bidez, 
ondoko urteetan, euskara sakonki ikasi eta ikertzeari eman 
zion. Baita anitz lan burutu ere.

Ongi menderatu zuen gure mintzaira eta zituen zalantzei 
buruz pertsonalki nahi zuen Euskal-Herrian zehar, han- 
hemenka, ber berak erabaki. Horretarako etorria, 1866. 
urtean, Urtarriletik Martxora bitartean berriz izan genuen 
hemen. Baionako "Mont St. Jean” etxean kokaturik, deitu 
zituen bere laguntzaileak. Hauen artean genuen Bruno Etxe
nike ere. Orduan eraturik eginen zuten gure Nafarroa gaindi
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ibilaldia. Elkarrekin igaro zituzten hamazazpi egun, Aezkoa, 
Zaraitzu, Erronkari,... aldeak ikusiz eta ikertuz, Bonaparte 
printzea, Otaegi, Etxenike eta hirurak.

Printzearen azken bidaia 1869.urteko udaberriz izan 
zen. Politika giroagatik, muga pasatzeko eragozpenak izan 
zituen eta Donibane-Lohitzunen gelditu zen. Harat deitu 
zituen nafar laguntzaileak eta beste zenbaiten artean joan zen 
Bruno Etxenike ere.

Urrengo urtean erori zen Frantziako Napoleon III.a  eta 
printzeak etzuen izan bere lanetan jarraitzeko behar zuen 
laguntzarik. Eta hemen bukatzen dira gure Etxenikeren 
berriak. Bere lanen mezua guztiz argitara gabe.

Hitzaldi llabur honetan, Bruno Etxenikeren ohorea 
goraipatuz eta ospatzen dugun eguna gogoan hartuz, duela 
ehun urte Iparragirrek hemen kantatu zuen Oroitza ekar 
dezadan bukatzeko, une honetan hain egoki datorkigunez. 
Hara hemen lehen eta azken bertsoak:

"Elizondoko uri 
eder politean 
euskalduna ugari 
bildura da pakean 
esanez batu gara 
bai zori onean 
gorrotorik gaur ezta 
gure batzarrean.
Nafarren bidé onak 
gaur laurak batean 
da artu bear daña 
errien onean 
euskaldun on guztiak 
betilco pakean 
eztegu nai gudarik 
anaien artean.”
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EUSKARAREN GIROA BAZTANEN

Elizondo 79-VII-2 0  

M a r i a n o  Izeta

Euskararen egoera Baztanen bizkor dagoen ala ez behar 
genuke erakutsi. Ni baztandarra naizenez gero ezagutzen dut 
nere sor-lekua eta ezagutzen dut hemengo jendea. Zer erra
nen dut bada euskararen egoerari buruz? Erran dezaket 
oraindikan bizirik dago la Baztanen eta gure eskualdean bizi 
garenetatik ehuneko hiruetan hogeitamar edo gehiago ere 
euskaldunak garela. Egia erran nere sort-herria Elizondo 
dugu herririk erdaldunena, haundiena ere bai eta badakigu 
ere herri haundietan jendea lehenago erdalduntzen dela eta 
euskarak galtzen duela indarra. Gazte eta haur elizondar 
gehien gehienek ez dakite euskaraz, hori egia da, bainan hor- 
tako diñe badira ere aunitz gazte eta haur euskaraz ederki 
dakitenak. Gaitz hau ez da oraikoa. Ni hemen sortua naiz eta 
nere ama ere bai eta baita ere nere aitetxi eta amatxi eta ain- 
tzinekoak ere dudarik gabe. Hortaz badakit hemengo berri. 
Lehenago ere gure haur denboran duela berrogeita hama- 
bortz urte Elizondoko kaletarrak arraz erdaldunduak zauden, 
orduan ere Elizondoko karriketan erdara nagusi. Kaletarrak 
bai erdaldunak baina ez ordea hauzokoak eta baserrietan bizi 
zirenalc, hok guziak euskaldun garbiak baitziren. Denbora 
hartan baserrietan eta herri ttipietan ez zen erdararik. Eli
zondoko herriaren erdalduntzea ez da oraikoa, gaitz hau 
lehenagotilc dator, ia lauetan hogei urte eta gehiago hain 
segur. Bainan gezurra iduritzen bazaigu ere Elizondoko 
herria orai baino erdaldunago egona da. Orai badirudi berpiz- 
tu dela eta herrian euskara gehiago mintzatzen dela. Bainan 
horrek badu bere arrazoina. Elizondo haunditu da bainan 
zorionez Baztango jendetaz horniturik, baserriak utzi dituzte
nak eta bertze herrietatik Elizondora bizitzera etorri direnek 
haunditu dute gure herria. Beti ere herria euskaldun jendez
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hornitzen delarik pozgarri da. Gainera ikastola ere badugu 
eta ehun eta berrogei haurrekin. Halere erdara beti nagusi 
eta ez hemen bakarrik, baita Baztango bertze herri aunitze- 
tan ere. Lehenago erro errotik herri euskaldun zirenak eta 
haurrak ere karriketan euskaraz mintzatzen, orai erdaldun- 
duta ikusten ditugu. Aunitz badira beren etxetan erdaraz 
mintzatzen direnak, guraso euskaldunak eta kasik erdaraz ez 
dakitenak maiz aditzen badugu beren haurrekin erdaraz ari 
direla. Erran dezadan horixe déla Euskal Herriak duen gai- 
tzik haundienetako bat. Gurasoen errua euskararen galtzea, 
kontzientzarik eza, hau da hitz egokia. Bainan zorionez Baz- 
tanen ez dira denak berdinak, badira guraso euskaldunak 
beren etxeetan beti euskaraz mintzatzen direnak. Euskara 
bizi da baztandarren ezpañetan eta haurren ezpañetan ere, 
denak ez baitira erdaldunduak. Eta orai baztandar haurren 
artean eginikako ikesta interesgarria ager dezadan. Inkesta 
hau Baztango Eskola Batuetan (Concentración Escolar) egina 
da.

Aurtengo Ikastaroan EGB-ko 5, 6 , 7 eta 8 garrengo kur- 
suko 400 haurren artean, Euskarari buruz inkesta bat egina 
daukate. Haur bakotxari hamabi galdera eta baita ere haur 
hoien gurasoei bertze zortzi galdera. Denak ez ditugu eraku- 
tsiko bainan bi behintzat ager ditzadan:

Eskolako 400 ikasleei galdera hau: BADAKIZU EUSKA
RAZ?

Erantzuna: 280-ek BAI, ulertu eta mintzatu. 69-ek uler
tu. 51-ek EZ.

Elizondoko 96-en haurren artean: 37-ek badakite. 20-ek 
ulertu bakarrik. 39-ek ez dakite.

# *  *

Galdera hori bera 400 haur hoien gurasoei:
Baztan guziko 342 gurasoei: Badakite euskaraz 297. 

Ulertu 13. Ez dakite 30.
Elizondoko 91 gurasoen artean: Badakite 63. Ulertu 

bakarrik 4. Ez dakite 23.
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Euskal Kontzientza negurtzeko galderak ere baziren:
Nahi zenuke eskolan euskarazko klaseak ematea?

400 haurren erantzuna: 292-ek Baietz. 67-ek bai, baina 
ez sobera. 39-ek ez dute nahi.

Elizondoko 96-ek: 62-ek Baietz. 21-ek bai, baina ez 
aunitzik. 13-ek ez dute nahi.

Baztan guziko 342 guraso: 225-ek. Bai. 82-ek ez auni
tzik eta 28-ek ez dute nahi.

Elizondoko 96 gurasoei: 65-ek. Bai. 16-ek bai baina ez 
aunitzik eta 6-ek ez dute nahi.

Inkestaren bi galdera hoiek aski dirá Baztango euskara
ren giroa aztertzeko. Horrek adierazten du gure egoera, ehu- 
neko 70 euskaldun Baztanen. Ikusten dugunez Baztanen eus
kara bizi da eta hemen bizi garen gehien gehienak euskaldu
nak gara. Baina ez dezagun sobera espanturik egin, gure 
eskualdean ere bertze lekuetan bezala euskaraz dakiten 
aunitzen artean erdaraz mintzatzen baitira, batez ere Elizon
don eta Iruriten. Bertze gañerako herriak euskaldunago dirá, 
bereziki herri ttipia eta hauen artean, Aniz, Ziga, Berroeta, 
Azpilkueta, Amayur, Gartzain, Erratzu, Lekaroz, eskolako 
haurren arteko inkestak adierazten digun bezala. Bainan egia 
erran dezadan. Herri ttipi hauetako haurrek ere elkarren 
artean erdaraz aritzen dirá, gehien gehienak. Norena den 
errua? Denak gara errudun. Halere gure sor-lekuan euskara 
bizirik dago. Euskal zaletasuna exkax xamar dabilela, hori 
ere bai, eta aunitzek gure mintzairarengatik axolarik ez dute
la, baita hori ere. Eüskaldünen artean hedatua dagoen min- 
bizia, gaitz bortitza eta lehen bai lehen garaitu behar duguna. 
Bainan nondago gure etorkizuna? Gazterian. Gazteak eta 
haurrak euskalduntzea eta kontzientziatzea. Ikastolak zain
du, Eskola Nagusietan euskara sartu eta euskal zaletasun 
egiazkoa gauza guzien gainetik.

Euskarak daukan baino arrakasta haundiagokoa behar 
luke eta hori gure baitan dago. Euskal Kultura, hori da gure 
helburua. Euskaldun jendeak behar luke euskara irakurri eta 
idatzi, irakurgai errexak eta euskara arrontean behar geni
tuzke, mamidunak eta interesgarriak, euskaldun jendeak
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ausnar ditzan, euskara garbia eta ongi mintzatua eta ez zen
bait idazlek erabiltzen dutena. Herri mailan jokatu behar 
dugu, herrietako berriak, nekazalgoaren arazoak, euskal kul
tura, kondaira, hiztegi bertso, kirol eta bertze, beti ere euska
raren zabalkunderako eta batez ere herrikoia. Arazo huni 
buruz badirudi "Baztandarren Biltzarra” Elkarteak, Aldizka
ri edo Berriketari bat argitaratzekotan dabilela. Asmo hoietan 
dabiltza eta poztuko ginateke asmo eta nahikeria horiek, egia 
bihur daitezen. Berriketari hortan baztandar euskal idazle 
berriak saia daitezke eta gauza interesgarri agertu ere. Baz
tandar gazte hoien artean ezagutzen ditugu dozena erdi bat 
bai ederki idatzi dezatenak. Euskara baztandar kutsuarekin, 
denbora batez Bruno Etxenike, Frantzisko Lapitz, Xabier Laz- 
koz, Kruz Goienetxe, Damaso Legaz, Blas Fagoaga eta bertze 
aunitzek idazten zuten bezala.

Baztandarrok burrunba guti aterako dugu, ez gara ”es- 
pantuntziek”, baina emeki emeki bagoaz eta gure bideari 
lotuak etsitu gabe. Orai ere ez gaude lo, urteko egiten baita 
Ipuin Sariketa bat Baztango haurren artean. Hemen ere alfa- 
betatzearen beharra badago eta nabari da haur hoiek ez dute
la egundaino euskara irakurtzen. Aurten ere Jainkoa lagun, 
larrazkenean hain segur eta Euskal Jaien Mendeurrenaren 
ohoretan, baztandarren artean idatz-sariketa bat egin gogo 
dugu. Hau ere Herri mailan, gai errex bati buruz eta euskal 
kultura piztuarazteko.

Eta orain dei bat guraso baztandarrei: Zuen haurrekin 
euskaraz mintza zaitezte, ez dezagun hil gure arbasoengandik 
hartu dugun lore eder hori, ez dezagun hil gure euskal izpiri- 
tua. Familia euskararen harrobia da, Ikastola kulturarena 
eta zuen ahalmenaren negurrian saia zaitezte. Gure hizkunt
za galtzen badugu ez dugu barkamenik.

Hil ezkilik ez, goratu bihotzak. Baditu ehun urte baino 
gehiago erran zutela euskara hil-urren zagola, bainan orain
dikan bizirik dago eta biziko ere. Mintza gaitezen Axularrek 
seaskan ikasi zuen mintzairan, bere ama Azpilkuetarra bai- 
tzen, eta mintza gaitezen Jatsu eta Xabierko Frantzislcoren 
mintzairan, gure Sainduaren ama ere Azpilkuetarra baitzen.

Eta holaxe bidé huntatik jarraikiz gure mintzairak men- 
dez mende iraun dezan mundua suntsitu arte.



BAZTANGO GAU-ESKOLEN GAIN

Elizondo, 79-VI1-20 

José Urroz

BAZTANGO GAU-ESKOLEN HISTORIA:

Sarrera: 1970 urtean sortzen dituzte "euskerazko kla- 
seak" Elizondon, bertako giza-euskaltzale batzuek. Jon Oña- 
tibia izan zuten laguntzaile, astean bi aldiz etortzen zen 
Donostiatik.

Lehenengo saioa, izan zen 1971-1972, nahiz bizi motza 
izan, zaletasun pixka bat sortu zuen. Lehenbizian, jende asko 
izendatu zen gau-askolan baino, poliki, poliki, nelcatu eta 
aspertu ere.

Bigarren saioa 1975-1977 Lantegi eskola hasi oinan eta 
segidan ainbertze ikasle izendatuzen berriro, baino, ilcasgela 
bakoitzeko gehiegi. Gainera batzuk usté baino zailagoa zela 
ikusi zuten, eta pixka, pixkanaka, gutxitu ziren.

Hurrengo urtean berriz gogoz eman genion haspenta eta 
jendea izendatu zen. Zerbait gutxiago, hiru mailetan. Ikasta- 
roari akabila ematerakoan erabera gehiago ziren aurreko 
urtean baino. Hirugarren urtean gauza berdintsua gertatu 
zen. Hala ere, ikusi genuen multzo txikiagokin lan gehiago 
egiten zela eta ikasleen aldetik iraupen haundiagoa, gainera, 
mintzaera biziago erabiltzen déla, ta ikastaroa amaitu genuen 
beste urtetan bezelaxe.

1978-1979. Lantegi eskolatik aldatu ginen ikastolara, 
ñola dagoen herriaren erdian "Kuarteleko Zelayan". Gainera, 
ikastolan beti, euskal kutsu gehiago nabaritzen delako: 
marrazkiak, tresnak, euskal liburuak eta abar. Lau mailetan 
hemen dugu ikastaroa; hiru lehenengoak euskalduntzen, eta 
laugarrena alfabetatzen.
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1979. urte hasieran, Iruritako gaztediok euskal zaleta- 
suna giroa sumatu zuten beren tartean, ñola elkartzen ziren 
bi sozidadetan eta nabaritzen zuten zerbait falta zutela: abes- 
tiak, dantzak, jolasketak, dena euskal kutsuan, eta mintzaera 
erdaraz.

Orduan Iruritako eskoletan hasi ziren gau-eskola ema
ten eta izendatu ziren usté baino gehiago. Ilcastaroak eman 
dira bi mailetan, eta aurtengoa ikusirik, datorren kurtsuan 
nahi dute hirugarren maila sortu.

Aurtengo oporretan kezka sentitu dute Oronoz- 
Mugaireko euskal zaleak eta saio txiki bat egin nahi izan 
dute. Uztaileko hilabete osoa goizeko 10 etatik- 12arte bi mai
letan ematen da euskera bertako aurrei, eta oso pozik daude 
ikasleak eta baita ere irakasleak, nolako giro ederra dagoen. 
Datorren kurtsurako gau-eskola antolatzeko lanean ari gara 
bertako gurasoekin. Honekin ez dugu erran nahi oraingoz 
hetsi artu dugunik, baizik zer giro dagoen urtetik urtera Baz
tango Bailaran. Gure nahia da Baztango herrixka guztietan 
gau-eskolak sortzea, gutxienez bi mailetan: bat euskaldun
tzen eta bestea alfabetzen, batez ere.

Baina ñola garen hain bakartiak, gure bidea orain arte 
izan da herriak sor ditzala bertakoek ikusten dutenean zer 
garrantzia daukan gure tartean euskaraz mintzatzeak.

# *  *

Hizkuntza eta gizartea.—Hizkuntza eta gizartea hestu 
elkar loturik agertzen zaizkigu. Ezin dugu pentsatu, bat izatea 
bestea gabe.

Gizonen pentsamentuak agertzeko biderik osoena dugu 
hizkuntza. Hizkuntza herri batetako gizadiaren esperientzian 
kristaldura bat déla erran badazakegu alde batetik, eta beste- 
tik, erabakizaile da gizartearen eta gizabanakoaren elkar 
bilerarako.

Hizkuntzak eta honen baitan bildu den giza ondareak, ez 
du ezaguketa bakarrik, bai eta gizaeran jokaera ere. "Hiz
kuntzaren bitartez taxutzen da gizonen bizitza osoa. Zai egon 
gaitezen euskaldunak, horrenbeste mila urtez gure aurrekoek 
iraun duten hizkuntza ez galtzeko. Nahi badugu Euskadi
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Euskal-Herria bihurtu, beharrezkoa da euzkotarrak euskal
dundu. Bestela, Euskadi euskararik gabe ez da Euslcal- 
Herria.

Baztanen, bertze tokietan bezala, noiz eta euskara gal- 
duago orduan eta kontzientzi gehiago sumatzen da euskara
ren beharra. Lehenengo Elizondon gero Iruritan eta orain 
Oronotzen.

Gau-eskola deritzen diogu orain arte euskaldundu eta 
alfabetatzean ikastolatik kanpora, nahiz askotan egunez 
eman klaseak edo ikastaroak.

Baztango Gau-eskola Nafarroako gau-eskola elkartean 
dago, eta Euskadiko federazio barruan; gainera Euskalzain- 
diaren babesean; Horrengatik gure lana izan da batez ere hiz
kuntzaren gain baina euskal historia ta ohiturarik huts egin 
gabe. Nafarroako Alfebetatze Euskalduntze Koordinakundea- 
ren barruan ñola dagoen, harén problematika dauka. Baztan
go Bailara euskaldunaz hartzen dogu, baino gutxi kontzient- 
ziatua. Euskaraz dakitenek ez diote garrantzirik ematen bere 
asaba zaharren hizkuntzari eta ez dakienek oso zaila arkitzen 
ornen dute.

Nafarroako gaueskolak sortu ziren Euskadi guziko 
problematika beraz. Ikastolak egiten duen lana osotzeko. 
Ñola ikastolak euskalduntzen eta alfabetatzen dituzten hau- 
rrak, lan hori soil gelditzen da oraingoz Euskadi osoan eus- 
kalduntzeko erdaldunak, eta alfabetatzeko euskaldunak.

Horrengatik norma bezala gau-eskolako mugimendua 
ikastolagandik aparte dago, problematika desberdinak ditue- 
lako, nahiz eta bi erakundeak helburu berdinak izan; hau da 
Euskal Herria euskaldundu.

Honela irakasle askok egunez ikastolan ematen dituzte 
klaseak eta gabaz, gau-eskolan eta ikastola ez den tokietan, 
liberatu edo beste irakasleen bitartez.

Gaur, Alfabetatze euskalduntze mugimenduak, lan izu- 
garria du aurrez-aurre Nafar herriak euskararen aide azal
tzen ari den kezka, ardura eta asmoa ikusteaz. Bere lana 
aurrera eraman ahal izateko, erakunde publikoen laguntza 
beharrezkoa du, honela ahal izan dadin euskararen aldeko 
lanetan profesional taldeak sartzea. Eta ez utz, beti bezala 
borondate oneko gizonen eskuetan bakarrik.
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eskolaren aldeko laguntzak

Orain arte, ñola honelako lanari ez zaion garrantzi 
haundirik eman, laguntzak pertsonalkiak izan dira gehinetan. 
Diputazioak zerbait lagundu izan du, Udalek oso gutxi egin 
dute, orain, Ikastolako elkarteak, eta Baztandarren Biltza- 
rrak, beren laguntza osoa eskaini digute. Mil esker denei.

Euskal-Herri maitea

Gure herria geure aberria 
zein polita eta zoragarria 
zure jendea hezia ta jatorra 
zure mendiak, belar, lore, ta 
zuhaitzez beteak daudela 
ikusten dituzte gure begiak

Gora Euskal-Herria 
maite dezagun gure soterria 
sortu dezagun gure tartean 
batasuna, eta elkartean bizi gaitezen 
gure asaba zaharren lurrean 
kontserba ditzagun ohiturak 
jolasketak, eta abestiak 
Gora zaharrak eta gazteak 
Gizonezlcoak eta emakumeak 
Hego, Ipar eta mundu guztiko senideak 
utz dezagun haundikeria, txarkeria ta zabarkeriak

Bat garela ba dakigu, nahiz zazpi zatitan agertu
Hizkuntza bat dugu
nahiz era askotara mintzatu
eskuindarrak eta ezkertiarrak
badugu denontzat tokia
gure Euskal Herri maitean.


